CD 6 - 10. ON THE WINGS OF SONGS/ TEBE, MOJA LJUBKO JEDYNA/ TEBE,
MOA NIDBKO EAUHA

FaliHpux MNanHe / Heinrich Heine

nepeknan: fleca YKpainka / translation: Lesja Ukrajinka

Tebe, mos NtobKo €AuHa,

Tebe, moja ljlubko jedyna,

You, O my darling my only one,

Ha  Kpunax niceHb noHecy Hag,

Na  krylakh pisen’ ponesu nad

On  wings of songs | will carry above the Ganges,
Tam PO3KilWHa KpaiHa,

Tam rozkishna krajina,

There isa luxuriant land,

Tam 3Hato O0NNHY Kpacy.

Tam znaju dolynu krasu.

There | know a valley beauty.

B cagy Tam npu MICAYHIM CBiTAI
V sadu tam pry misjachn’im svitl’i
Inan orchard there by the moon’s light
Yyposi TpoAaHAMU LBITYyTb,

Chudovi trojandy tsvitut',

Wonderful roses bloom,

Tam norocy KBIiTK PO3KBITAI,

Tam lotosu kvity rozkvitl’i,

There lotus flowers blooming,

CecTpuuto  cBOtO BOHMU XKAYTb.

Sestrytsju  svoju vony zhdut'.

Sister their they await.

CmitoTben dianoukm roXi,

Smijut'sja fialochky hozhi,

Laugh violets pretty,



rnagatb B Hebeca Ha 3ipKH,

Hljadjat’ v nebesa na Z'irky,

Look at the heavens at the stars,

I TUXO LwenoyyTbeA POXKi,

I tykho shepochut'sja rozhi,

And quietly whisper roses,

3anawHii KaXXyTb Ka3Ku.
Zapashn'iji kazhut' kazky.

The fragrant ones tell stories.

BixkaTb, nocTynatouu 3/1erKa,

Bizhat', postupajuchy zlehka,

Run, stepping lightly,

laseni CTPYHKI, CTOPOXKKI,

Hazel’i strunki, strorozhki,

Gazelles slender, watchful,

Wymnatb i JIYHAIOTb 34aneka

Shumljat" i lunajut’ zdaleka

Rustle and resound from far away

Ti XBUAI CBATOI PiKN.

Ti khvyl’i svjatoji riky.

Those waves of the sacred river.

Tam caaemo, NtobKo, 3 TOob6O10,

Tam sjademo, ljubko, z toboju,

There we will sit, O darling, with you,

le naabmm KpacyoTb CTaBHi,

De pal’'my krasujut’ stavn’i,

Where palm trees show off stately,
Han’emocb KOXaHHA " CMOKOlI0,
Napjemos' kokhannja j spokoju,

We will drink of love and serenity,

MpucHATbCA Ham CHMU YyapisHi!
Prysnjat’sja nam sny charivn’i!
Will dream we dreams enchanting!



